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ITPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTHKH

YK 81’373
Bonoruok H.A., maricrpaur
Pisnerncovruil Oeporcasruli 2ymaHImapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

SICTABHA XAPAKTEPUCTUKA BUKOPUCTAHHSA
®PA3EOJIOTT3MIB 3 KOMIIOHEHTOM YACTHHOIO TLJIA
B AHIVIINCBEKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

®paseosioriamu, ab0 1JIOMAaTHYHI BUPAa3U, € HEB1T €MHOIO YACTHHOIO
Oynob-sKOI MOBH, BI1ZOOpasKalodYM OCOOJIMBOCTI HAIIOHAJBHOI KYJIBTYpPH,
TpaguIliil Ta ceiTorsaay Haponmy. OgHHM 13 IIIKaBHUX ACIIEKTIB Y BUBYEHHI
dpaseostorii € mocaimKeHHS TUX (PPaA3€0JOTIYHUX OTUHUIIL, STK1 MICTSITH Y
CBOEMY CKJAIl KOMIIOHEHT, II0 € 4YacTHUHOK Tijaa JroguHm. 11
dpaseosoriaMmu € 0COOJHBO INIKABHUMH, OCKLIBKKM BOHU J€MOHCTPYIOTH
TICHUH 3B’SI30K MIK MOBOIO Ta JIIOACHBKHM JIOCBIIOM, a TAKO IO3BOJIAIOTH
Kpallle 3p0o3yMITH OCOOJIHMBOCTI MHCJIEHHS Ta CHPUHAHATTSI CBITY PISHUMU
MOBHHUMH criabHOTaMU (AskHIOK, 2013).

3icraBHUM aHAaJi3 PPa3eosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM YaCTUHOI TljIa B
QHTJIIHACHKINA Ta YKPATHCHKIA MOBaX € BasKJIMBUM, OCKLIILKM BIH JOoIIOMAarae
BHSIBUTH CITLJIBHI Ta BIAMIHHI PHCH Y (ppa3eosIOTIYHUX KapTUHAX CBITY IIHUX
JIBOX MOB, a4 TaKOK PO3KPHUTH OCOOJHMBOCTI MOBHOI KOHIIEITyaJIi3aIrli Ta
kaTeropusani gificaocti (Askuior, 2013).

Om:xe, MeTOI0 € IIPOBEIEHHsS [JeTaJbHOTO 3ICTaBHOIO aHaJII3y
BUKOPUCTAHHSA (Ppas3eosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM YACTHHOK TijJia B
QHTJIIHACHKINA Ta YKPaTHCHKIA MOBaX, BUSABJIEHHS CIILJIBHUX 1 BIIMIHHHX PHUC
y IXHI# CEeMaHTHIIl, CTPYKTYpl Ta PYHKIIIOHYBaHHI.

AmHrmificbka MOBa XapaKTepHU3yeThCsI 0AraTCTBOM Ta P13HOMAHITHICTIO
dpaseosioriamiB, B AKMX BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOMIIOHEHTH, IO II03HAYAIOTH
YACTUHU TLJIA JIOOUHHU. Takl ppaseosoriyil OOUHHUII OXOILTIOITH IITUPOKUH
CIIEKTP 3HaYeHb 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIS BUpPAKEHHS PI3HOMAHITHUX
ACIEeKTI1B JIIOJACHKOIO0 KUTT, eMoIlii, mosemuku Toimo (bizosop, 2020).

OmayM 13 HaAWOLIBII BMKHUBAHMX KOMIOHEHTIB Yy AHIVIHCHKHUX
dpaseonoriamax e romoa (head). Hampuxmaan: to have a good head on
one’s shoulders (Oxford Dictionary) «0OyTu po3CYyIJIHUBUM, PO3YMHIM,
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to put one’s head together (Oxford Dictionary) «o0’equaTu 3ycusniis», to lose
one’s head (Oxford Dictionary) «BTpaTuTu caMoBJIagaHHa», [0 keep a cool
head (Oxford Dictionary) «30epiratu cuokiiv. Il1  dpaseosoriamu
JIeMOHCTPYIOTh, III0 TOJOBA B AHIVIIMCHKIA MOBHIHA KapTHUHI CBITY
ACOITIIOETHCS 3 PO3YMOM, 1HTEJIEKTOM Ta 3JaTHICTI0O IPHUHAMATH 3BaKeHl
PIIIeHHS.

[HmmM  momIMpeHMM  KOMIIOHEHTOM € OkKo (eye). AHIUIIHCHKL
dpaseosioriaMmu 3 MM KOMIIOHEHTOM YAaCTO BHPAMKAITH CIOCTEPEKEeHHS,
yBary Ta HarJIan, Hampukiaan, to keep an eye on (Oxford Dictionary)
«muiabHyBaTH  3a», to be all eyes (Oxford Dictionary) «IuiabHO
crroctepiratm», to turn a blind eye (Oxford Dictionary) «3akpuBatu o4l Ha
mock». Tarox QpaseosoriaMu 3 KOMIOHEHTOM eye MOMKYTh IT03HAYATHU
PO3YMIHHS, CIIPUAHATTSI a00 KPUTHUYHE CTaBJIEHHs, AK-0T in the eye of the
beholder (Oxford Dictionary) «B ouax cmocrepirauda», to see eye to eye
(Oxford Dictionary) «oytu omuiel mymem», to cast a critical eye (Oxford
Dictionary) «<kpUTHYHO OITIHIOBATH».

Cepen 1HIIMX IIOMIMPEHUX KOMIIOHEHTIB YACTHH TLIa B AHIVIHMCHKHUX
dpaseosoriamax MokHA BHOKPEMUTH:

- 8yxo (ear): to have an ear for music «mamu ciyx 00 MY3UKU», L0
turn a deaf ear «ne 3sepmamu ysaeu» (Oxford Dictionary);

- Hic (nose): to be led by the nose «6ymu nio wuimocv 8nusom», to
turn up one’s nose «3nesaxcauso cmasumucv» (Oxford Dictionary);

- pyka (hand): to lend a hand «onomoemu», to have a free hand
«wwamu 8inivHl pykun, to bite the hand that feeds you «3paoumu moeo, xmo
mebe 200ye» (Oxford Dictionary);

- Hoea (foot): to get a foot in the door «3pobumu nepwuii Kpok», to
be on one’s last legs «6ymu na siadaw», to put one’s foot down «nanonseamu
Ha ceoemy» (Oxford Dictionary).

Dpas3eosoriaMu 3 KOMIOHEHTOM YAaCTHHOIO TlJa B AHIJIIHACHKINA MOBI
JIEMOHCTPYIOTh TICHUH 3B’SI30K MK MOBOIO Ta HOCBIIOM JOAWHHA. BoHu
BLIOOpAasKaioTh OCOOJIHMBOCTI CHPUUHATTS Ta KOHIIEIITyaJsidairli JiACHOCTI
HOCIIMHU AQHTJIIACBKOI MOBHM, a TAKOK BHKOHYIOTH PI3HOMAHITHI (PYHKIII,
TaKl K OIIMC eMOI[IHHOTO CTaHy, XapaKkTepy, HOBeIIHKM, OITIHKH TOIIIO.

VkpalHcbKka MOBa TaKOK XapaKTePH3YETHCS BEJIUKOI KIlJIBKICTIO
dpaseosioriamiB, AK1 MICTATH Yy CBOEMY CKJIQOl KOMIIOHEHTH, IIO
O3HAYAIOTh dYacTUHHM Tiaa JogumHu. [[1  dpaseosoriuml  omuHHIN
BHPAKAIOTh PISHOMAHITHI ACHeKTH JIIOACHKOTO JIOCBIAY Ta B1IoOpaskaioThb
0COOJIMBOCTI YKPATHCHKOI MOBHOI KapPTHUHU CBITY.
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Ax 1 B aurmicbkiii MOBI, OOHMM 13 HAHNOLIBII IIOIIHPEHUX
KOMIOHEHTIB y VKpalHChKUX (ppaseosoriaMax € TojioBa (T0JIoBa).
Hanpurmnan, s6usamu 3 nanmenuxy (DCYM), sabusamu conogy (DCYM),
mpumamu 8 eosiodl, nogepmamu 2onosy (OCYM). 11 ¢dpaseosoriamu
JIEMOHCTPYIOTh, III0 TOJIOBA B YKPAIHCHKIN MOBHIM CB1JIOMOCT1 aCOIIIIOETHCS 3
MUCJIEHHSIM, IIaM STTIO TA 1HTEeJIEKTOM.

[HmIMit TpPOoAYKTUBHUEN KOMIIOHEHT - OKO. Y KpaiHChKl (ppa3eosoriaMu
3 I[UM KOMIIOHEHTOM 4YacTO BHpPaKalOTh CIIOCTEPEsKeHHs, yBary Ta
CIIPUMHATTS, HAIPUKIIAL, OUBUMUCA KpI3b naabll, Mamu o4l HQ
nomunuyi, 3amunioeamu oyl (OCYM). Taxox ¢dpaseosoriamum 3
KOMIIOHEHTOM (OKO0» MOMKYTh IIO3HAYATH PO3YMIHHS, OIIIHKY a0o
CTABJIEHHS, IK-0T 0QUUMU HACKPL3b, NO3UPAMU 808UUM OKOM, OUBUMUC 8
KOPIHb.

Cepen 1HIIMX IOIMHPEHUX KOMIIOHEHTIB YaCTHUH TLIa B YKPATHCBKUX
dpaseosoriamax MokHA BHOKPEMUTH:

—~ 8YX0: 8 00HE 8YXO0 8J1emiJio, 8 Opy2e 8UJIemisio, 3aMUKAmu 8yxa,
npucayxamucs, (DCYM)

—~ Hic : 3a0upamu HOCQ, MPUMAMU HIC 3Q 81MPOM, CO8AMU HOCA,
(OCYM)

- pyka ! nodasamu pPyKY OONOMO2U, PO038A3ysami. pPYyKU,
nepexsiacamu 3 pyk y pyku, (DCYM)

—~ Hoea @ cmasumu HO2Y HQ WU, CIMOAMU HA CE80EMY, HO2U He
Hocamb. (DCYM)

DOpas3eosIOTIYH] OOWHUIN, OO0 CKJIAOy SKHUX BXOOATH HA3BU YACTHUH
T1Ja, € OJHUMU 3 HANOLIBII IIOIMIHPEHUX 1 CEMAaHTUYHO PI3HOMAHITHUX Y
dpaseosoriuaomy  QoHOl  yKpaiHCBKOI MOBM. BoHM  OXOILIIOIOTH
PI3HOMAHITHI Ccepu KHUTTA Ta IISAJIBHOCTI JIOOWHY, BlOoOpaskaiodu Ii
OaraTorpaHHUI BHYTPIMIHINA 1 30BHIIIHINA cBiT. [IpoBemene mocaimskeHHS
JIae OIACTaBU CTBEPIKYBATH, 1[0 COMAaTHUYHI (ppa3eosoriaMu B YKPAIHCHKIHN
MOB1 CTAHOBJIAATH BATOMY 4YacTHUHY Ii (ppas3eosioTidyHOTO cKJaany. Bowxu
IIpeJICTABJEH]l PISHOMAHITHUMU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYHUMU THIIAMU:
CyOCTAaHTUBHUMU, JT1E€CIIBHUMMU, aJ €KTUBHUIMU, aaBepOlaIbHUMMU,
BUTYKOBUMH Ta MOTAJIbHUMHU KOHCTpyKIlAMH. [leii akT cBIIYUTH IIPO
BHCOKY TPOAYKTUBHICTh 1 (PYHKIIIOHAJBHY 3HAUYIIICTH COMATUYHOI
dpaseosorii B MOBI.

Amaiia coMaTHYHHX (PpPas3eosori3aMiB JaB 3MOTLY BHSIBHUTH, IO
YACTUHHU TLJa JIIOJWHYW, HOMIHOBAHI B IXHBOMY CKJIaJl, BHCTYIIAIOTH
Ba'KJIMBUM €JIEMEHTOM Yy3araJIbHeHOl XapaKTepPUCTUKH JIIOJUHU, Ii
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13UHOr0, MICHUXIYHOTO, €MOIIIHOTO0, 1HTeJIeKTyaJhbHOIr0, MOPAJIbHOIO Ta
COI[1aJILHOTO CTAHIB.

IIpoBenene mocaloskeHHS JeMOHCTPYE, 110 (Ppa3eosIori3MH 3 Ha3BaMu
YACTHH T1JIa B YKPAlHCBHKIN MOBI1 B1IOOpaKaOTh IITUPOKUH CIIEKTDP 3HAYEHD,
IIOB’SI3AHMUX 13 XapaKTEPUCTUKOI JIIOJIUHK. 3a IXHLOI JOIIOMOI'OI0 MOMKHA
BCEOIYHO OXapaKTepH3yBaTH SK 30BHIIIHI, TAK 1 BHYTPIIIHI OCOOJIMBOCTI
JIOOWHN, onmcaTH 11 (pI3MYHUI Ta eMOIHHHUNA CTaH, PUCH XapakKTepy,
0COOJIMBOCTI IIOBEIIHKM, PO3yMOB1 3110HOCTI1, COI[IaJIbHUM CTATYC TOIIIO.
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YK 81’373
I'pumyxk O.A., marictpaHTKa
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHImapHUll yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

TEHJEPHI CTEPEOTUIIN B AHIVIIMCBKIN TA
VKPATHCBKIN ®PA3EOJIOTT]

@Opaseosorii € BaKJIUBUM CKJIQIHHKOM HAaIllOHAJHLHOI MOBHOI
CHCTEeMH, sIKa, 3 OJHOT0 OOKY, BlmoOpaskae CBITOTJISOHI 3acaayd Hapoay, a 3
1HIII0T0 — POPMY€e MOBHY KApPTHUHY CBITY. 3Ha4YHe Miclle y Ppa3eoIoriIHOMY
doral o000x MOB 3aiiMalTh TeHAEPHO MAapKOBaHI BICJIOBH, SKl
PeIIpe3eHTyIOTh CYCIIJIbHI VSIBJEHHS IIPO YOJOBIUY Ta IKIHOYY POJIb.
l'emmepHl crepeoTwnu, 3aKpillJieHl B MOBJIEHH], BIJIMBAIOTH Ha
dopMyBaHHS COIIIOKYJIBTYPHOI MOJEJI1 IOBEIIHKH, IIepeIaloyun IITOKOJIIHHIM
yecrasienl HopMmu. Ocklabkym QpaseosoriaMu  IIepenamoTh  1CTOPHUYHO
3YMOBJIEH] YSIBJIEHHSI, BOHH YaCTO BHSBJISIOTEH COI[IAJIbHI yIIepemaKeHHs Ta
3aKpIILIIIOTh IIeBHI POJIl, III0 MOKe BIAPISHATHCI 3aJIeKHO BIf
HaInoHaJabHUX ocobsimBocteit (IlaBmenxo, 2020).
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